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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Banglades Halk Cumburiyeti Hiikiimeti
Arasinda Denizcilik Anlagmas:

Titrkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Banglades Halk Cumbhuriyeti Hiikiimeti (bundan
sonra Akit Taraflar olarak adlandinlacakar.)

fki kardes lke arasindaki dostluk iliskilerinin gelistirilmesi ve desteklenmesini ve De-
nizcilik iligkileri alamindaki igbirliginin dizenli olarak kuvvetlendirilmesini,

tki otke arasindaki ticari miibadelenin gelismesine katkida bulunmay: arzu ederek,

Esitlik, karsihkh yarar ve yardim ilkelerine uygun olarak,

Asagidaki hususlarda mutabik kalmuslardir :

Madde I — Amag

Bu Anlagmanin amaci;

— Iki kardes iilke arasinda Denizcilik iligkilerinin diizenlenmesi ve geligtirilmesi,

— En iyi bir seyrisefer koordinasyonunun saglanmasi,

— Deniz tasimacibifimin gelismesine zarar verecek unsurlarin bertaraf edilmesi,

— Iki kardes illke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin genel anlamda gelismesine
katkida bulunulmasi,

— Fazla kapasitenin 6nlenmesi ve tasima sartlarinin diizenlenmesi,

— Gemi insaat! ve tamirati alaminda igbirligi yaptlmasi.

Madde Il — Tammlar

Bu Anlasmanin amaglari igin;

1. ‘*Akit taraf gemisi’” ifadesi ilgili taraf illke tescilli ve bu ilkenin mevzuatina uygun
olarak bayragim tasiyan biitlin ticaret gemileri anlamina gelmektedir.

Bununla beraber, bu ifade,

a. Harp gemilerini, ticari olmayan amagclar icin dizayn edilmis veya kullanilan diger
kamu gemilerini,

b. Balikg1 gemilerini kapsamaz.

2. *“‘Gemi miirettebati” ifadesi miirettebat cetvelinde gosterilen ve geminin seyri es-

nasinda geminin idari, igletme ve bakim-onanm: hususlanyla ilgili olarak gemide gorevli bu-
lunan kaptan ve diger personel antamindadir.

Madde IIl — Uygulama Alant

Bu Anlagma, bir taraftan deniz hitkiimranhk alanlan dahil olmak iizere Tiirkiye Cum-
huriyeti Hikiimetinin, diger taraftan deniz hiikkiimranhk alanlar1 dahil olmak iizere Bangla-
des Halk Cumhuriyeti Hikiimetinin hakiimranhk Alanlarina uygulanir.

Bunanla beraber, bu Antagma’min hitkiimleri Akit Taraflarin herbirinin kanunlan ta-
rafindan tahsis edilen tasimacilifa ve faaliyetlere, dzellikle liman hizmetlerine romorkaj, pilo-
taj kurtarma ve deniz yardimina her Akit Tarafin Karasularinda yapilan bahkeihik iglemlerine
ve i¢ seyriisefere uygulanmaz, Akit Taraflar deniz seyriisefer serbestisi prensibine baghliklari-
ni teyid ederler ve uluslararas: seyriiseferin normal gelismesine zarar verici dnlemlerden kagi-
nacaklar1 hususunda anlagmglardir.

Madde IV — Limanlarda Gemilere Yapilacak Muamele

1. Akit Taraflardan herbiri kendi limaniarinda kendi gemilerinin limana kabuli, ser-
bestge girisi, kalis ve ayrilig, liman kolayliklarindan faydalamlmasi ve seyrilseferle ilgili difier
kolayliklarin saglanmas: ve gemiler ve milrettebatt, yolcular ve yiikleri icin ticari iglemlere ait
tamidifn muamelenin aynisini diger Akit Tarafin gemilerine yapmay garanti eder.

Bu hiikiim, &zellikle yiikkleme ve bogaltma icin rihtimda yer ve kolayliklar verilmesine
uygulamr.
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2. AKkit Taraflar, kendi mevzuatlan ve Liman Y&netinelikleri cergevesinde gemilerin
hmaniarda bekleme siirelerinin imkénlar dahilinde kasaliilmasi i¢in gerekli tedbirleri alacaklar
ve stzkonusu limanjarda yurirliikte bulunan idari, gdmrik ve saghkla ilgili islemlerin azaltil-
masini saglayacaklardir.

Madde V — Gemilerin Milliyeti ve Gemi Belgesi

1. Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Tarafin Yetkili Makamlan tarafindan kendi
Kanun ve Ydnetmeliklerine uygun olarak diizenlenmis ve gemide buiunan belgelere gére ge-
minin milliyetini tantyacaktir,

2. Akit Taraflardan birinin yetkili makamlan tarafindan kendi bayragini tasiyan ge-
miler igin diizenlenmis veya taminmus belgeleri, diger Akit Taraf'da tamyacaktir.

3. Uluslararast Gemilerin Tonajlarim Olgme Sézlesmesi 1969, veya yiirtrliikteki mev-
Zuata uygun olarak diizenlenmis tonaj belgelerine sahip Akit Taraflardan birinin gemileri, di-
ger Akit Tarafin Limanlarinda tekrar dlgme isleminden muaf tutulacaktir.

Akit Taraflardan biri tonaj digme sistemini degistirmesi durumunda, bu Akit Taraf,
esdefer gartlar: belirlemek amaciyla dier Akit Taraf: bu degigikliklerden haberdar edecektir.

Madde VI — Gemicilerin Kimlik Belgeleri

Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafin yetkili Makamlar tarafindan verilmis olan
denizcilerin kimlik belgelirini taniyacak ve bu belgelerin hamillerine VI, ve VIII nci maddeler-
de Ongoritlen haklan belirtildigi sekilde verecektir, S6z konusu kimlik belgeleri Tiirkiye Cum-
hurivetinde Gemi Adarm Chzdan:, Seamen’s 1dentity Card, Banglades Halk Cumhuriyetinde,
*‘Bangladesh the Seamen’s Continuous Discharge Certificate (CDC)’’ dir.

Madde VII — Konakiama Limanlarinda Denizcilerin Hak ve Yikimlakleri
VI. Madde de adi gegen kimlik beigelerine sahip salslar, gemi kaptarn tarafindan yet-

kili makamlara sunulan miirettebat listesinde olmalan durumunda; S6z konusu limanmn ku-
rallarina uygun olarak, vize almadan karaya cikabilirler ve gegici olarak konaklayabilirler.

Gerek karaya gikislarinda ve gerekse gemiye doniiglerinde bu sahislar nizami kontrol
sistemine uymak zorundadirlar.

Madde VIII — Denizcilerin Transit ve Kalig Haklan

i. Akit Taraflardan biri tarafindan V1. Maddeye gore verilmis kimlik belgelerine sa-
hip sahislar, kullanilan aracin tiiriine bakitmaksizin, sézkonusu gahis gemisine ulasmak veya
bu amagla talep edilen belgeler icin diger Akit Tarafin iilkesine girebilirler veya transit gegebi-
lirler.

Akit Taraflardan biri tarafindan VI. Maddeye gore verilmis kimlik belgelerine sahip
sahislarin, diger Akit Tarafin iilkesinde hastalik veya tibbi bakim i¢in kalmasina, sayet talep
edilirse, geminin gidiginden sonra ve bagka bir gemive gegmesine ve lilkesine ddnmesine, hig
engel cikarmaksizin milsaade edilecektir.

2. 1 nci paragrafta zikredilen kimlik belgesi sahibi miirettebattan birinin saghk nede-
niyle veya yetkili makamlarca gegerli tamnan diger nedenlerle, diger Akit Taraf tilkesi limam-
na gikmasi halinde bu yetkili otoriteler, iigili sahsin hastaneye kaldiriimas: durumunda iilkede
kalabilmesi ve nakil vasitasinin tiiriine bakilmaksizin kendi {ilkesine ddnebilmesi veya diger
bir yitklerne limanina gidebilmesi icin gerekli izni verirler.

3. VII ve VIII nci maddeler ve yukaridaki 1 ve 2 paragraf hiikimleri ihlal edilmekst-
zin, yabancilarin giris, konaklama ve aynlislarina iligkin akit taraflarin iilkelerindeki yiiriir-
lukteki hiklimlerin uygulanmasma devam edilir.

4. AKit Taraflar, istenmiyen sahus ofarak nitelendirdikleri yukanda sdzkonusu edilen

denizci belgelerini tasiyan kisilerin karsihkl olarak olkelerine girigini yasaklama hakkini sakh
tutarlar.
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Madde IX — Koordinatérler

Bu Anlagma’nin uygulanmas i¢in, Tiirk ve Banglades milli denizcilik sirketleri koordi-
natdr olarak temsil edileceklerdir.

Koordinatérler, iki iilke arasindaki deniz tagumacihfinin g6zetlenmesi, diizenlenmesi
ve navlun ve diizenli yiikk akiminin kontrol edilmesi igin bir Konferans dilzenleyeceklerdir.

‘Bu konferans, bu Anlasma’nn yiriirlige girmesinden 3 ay sonra gerceklestirilecektir.

Akit Taraflar, iki iilke arasindaki yitkleme ve bogaltma icin, Konferansin yitriirlitge gir-
mesinden 6nce her tirla kolayhif karsihkl olarak tamyacaklardir.

Konferans iiyelerinin karsihikh mutabakati olmaksizin, konferans iiyesi olmayan gemi-
lere Tiirkiye ve Banglades arasinda yitk verilmiyecektir.

Madde X — Gemi Miirettebati1 Hakkinda Hukuki Kovusturma

1. Akit Taraflardan herbirinin Yetkili Makamlari, geminin bayragim tastyan devletin
diplomatik veya Konsolosluk yetkili makamlarimn karsi bir karari olmaksizin, Denizcilik Soz-
lesmelerindeki yiikkiimliiliklerden dolay: dier Akit Taraf gemisinin kaptam, zabitan veya mii-
rettebat: arasindaki uyusmazlklara miidahale etmiyecektir.

2. Bir Akit Taraf gemisinin mirettebati, difer Akit Tarafin Karasularinda, gemisin-
de bir sug yapti1 ahvalde, agagidaki istisnai durumlar hari¢ olmak izere, geminin bulundugu
Akit Taraf devletinin Makamlar, geminin bayragin tagiyan devletin diplomatik veya Konso-
losluk yetkililerinin olurunu almaksizin ceza uygulamasim tatbik edemezler.

a. Geminin bulundugu devlete ait bir sug islenmesi olayinda veya,

b. Kamu diizeni veya giivenlifine halel getiren olaylarda,

¢. Geminin bulundugu devletin kanunlarina gére ciddi ve objektif olarak sug islen-
mesinde,

"d. Milrettebatin digindaki bir sahsa kars yapilan sugda,

3. Bu Madde’nin 2. paragraf hikiimleri, yabanciarin kabulii, gimriik, kamu saghg
ile 1lg111 kanun ve yonetmelikler, gemilerin ve limanlarin giivenligi, can giivenligi, deniz kirlen-
mesinin énlenmesi ve yiik gitvenligiyle ilgili diger Snlemler hususlarinda, yetkili makamlarin
haklarim ihlal etmiyecektir.

Madde X1 — Gemilerin Tehlike icinde bulunmalar)

1. Taraflardan birinin gemisi, diger Tarafin Karasularinda veya agik denizde hasara
ufrar, karaya oturur, sahile vurur veya baska bir kazaya maruz kalirsa, gemi ve kargosu, di-
ger Tarafi olusturan devletin iilkesinde veya agik denizlerde, o devletin milli gemilerinin ve
kargosunun sahip olacaf: haklardan ve tavizlerden yararlanacaktr. Gemi Kaptani, miirette-
bat ve yolcular ile gemi ve kargosu milli gemilere uygulanan gerekli yardimdan yararlanacaktir.

2. Bu maddenin birinci paragrafinda s6zii edilen ve hasara ugramis gemiden kurtari-
fan veya karaya gikartnlan kargo, gimriik vergileri veya ithal vergilerine tabi olmayacaktir,
su sartla ki bu kargo iigiincii bir ilkeye ait ticari kargo olsun ve diger Tarafin iilkesinde tiike-
tilmek iizere nakledilen bir kargo olmasin.

3. Kurtarma faaliyetleri ve organizasyonu, bu faaliyetleri diizenleyen Tarafin kanunla-
rina gbre yirittilecektir.

Madde XII — Gemicilik Sirketlerin Gelir ve diger alacaklarimn Transferi

1. Taraflardan her biri diger Tarafin Gemicilik Sirketlerine, deniz tagimacilifindan
dogan ve Taraflardan birinin tlkesinde kazamlan gelir ve diger alacaklanimin ddemelerde kul-
lamlmasina izin verecektir.

2. Taraflardan her biri, ayn Sirketlere, diger Tarafin iilkesinde yukarida sozii edilen
6demeleri yaptiktan sonra geriye kalan meblag: transfer etme hakkim kendi kanun ve diizen-
lemeleri gergevesinde verecektir,
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3. Taraflardan her biri bu gibi transferleri kolaylastiric1 tedbirler alacaktr.

4. ki Ulke arasinda Cifte Vergilendirmenin Onlenmesi Anlasmasi Sonuglandinldig
zaman, bu Anlasma Taraflarin gemileriyle taginan ithalat ve iracat yiik gelirlerine iligkin hi-
kimleri, bu madde gercevesinde uygulanacakitur,

Madde XIII — Seyriisefer ve Isbirligi Haklan

1. Taraflarin bu Anlasmanin uygulamasinda yetkili olan ilgili Makamlar asafpidaki
gibidir :

— Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti tarafinda, Ulastirma Bakanhg:, )

— Banglades Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafinda, Limanlar, Gemicilik ve I¢ Sular
Tagimacihign Bakanligi,

Taraflardan her biri bu Anlasmamn uygulanmas igin gerekli tedbirleri almak ve An-
lagsma hikiimlerini garanti etmek icin, kendi kanun ve mevzuat: ¢ergevesinde gerekli diizenle-
meleri yapabilmek amaciyla diger Tarafin ilgili makamlanyla damsmalarda bulunmak iizere
ilgili makamum gdrevlendirecektir.

2. Taraflar, Uluslararas: seviyedeki diger yiikiimliiliklerine halel getirmemek, sartiy-
la asagidaki hususlarda mutabakata varmuglardir.

a) Gemicilik Sirketlerinin Tiirkiye Cumhuriyeti ve Banglades Halk Cumhuriyeti ara-
sinda yapilan kargo nakliyatina katilmalarim saglamak igin biitiin gerekli diizenlemeleri ya-
pacaklardir, Bu girketler, hatlann igleyisindeki etkinligi saglamak iizere, dzellikle trafik talebini
gozoniinde tutarak faaliyetlerini diizenleyecek ve diizenli seferler planlayarak ticari politika-
larim1 koordine edeceklerdir.

b} Ticari deniz filolan arasindaki koordinasyonu giiclendirmek ve deniz ile limanlar-
daki ticari mal alugim saglamak ve hizlandirmak amaciyla gemicilik acenta hizmetleri, bilgi
ve teknik uzman teatisi yapilacaktir.

¢) Karsilikh Denizcilik mubadelesinin gelisimini onleyen sartlar ve engeller bertaraf
edilecektir.

d) Denizcilik mubadelesinden dogan faaliyetlerle ilgili olarak bogazlardan ve karasu-
larindan gegis ile ilgili tavsiye ve ddkiimanlar teati edilecektir,

€¢) Anlasma konularindan dogacak prablemlerin ¢6zOmi icin yillik toplantilar yapila-
caktir. bu toplantilar Taraflarin kabul edecekleri yer ve tarihlerde yapilacaktir.

Madde XIV — Uyusmazlik

Bu Anlagmanin uygulanmast ve yorumlanmasindan dogabilecek uyusmazhklar, Taraf-
larin Yetkili Makamlarninin kargilikli iyi niyeti ile ¢6ziimlenecektir. Sayet uyusmazhk devam
edecek olursa, uyngmazhikiar diplomatik yollardan ¢ézitlecektir.

Madde XV — Yirirlitge Giris - Stre-Yirisrlitkten Kalkma

1. Bu Anlagma Taraflanin kendi mevzuatinda Sngorilen formaliteler tamamiandik-
tan ve diplomatik kanaldan karmilikh bilgi verildikten sonra yiiriirliige girecektir.

2. Bu Anfagma, yiiriirliie girisinden itibaren bes yil siire ile gecerli olacaktir.

Anlagma, Taraflardan biri gegerlilik siiresinin bitiminden 6 ay 6nce fesih ihbarinda bu-
lunmadi@: takdirde, otomatik olarak bir yil siire igin yenilenmis olacaktir.

3. Bu Anlasmanin gegerlilifi ya diplomatik yoliardan ya da Taraflardan birinin fesih
ihbarinda bulunmasindan itibaren 6 ay icinde sona erdirilebilir.

Agafida imzalan bulunanlar karsilikh olarak kendi Hitkiimetlerince yetkili kilinmigslar
ve mutabakata vanldif1 sekilde bu Anlasmay imzalamislardir.

Dakka’da 1 Kasim 1986 tarihinde imzalanmugtir.

Bu Anlagma Tiirk¢e, Bengal dili ve Ingilizce olmak iizere {i¢ orijinal metin halinde im-
zalanmugtir. Biitiin metinler egit sekilde gecerlidir.

Metinler yorumunda bir anlasmazhiga distildiigii takdirde Ingilizce metin esas almacaktir.

Tirkive Cumhuriyeti Bangladey Halk Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adina
Metin Emiroglu Dr. M. A. Matin

Milli Egitim Genglik ve Bagbakan Yardimcisi ve
Spor Bakam Ulagtirma Bakan:
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MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Republic of TURKEY and the Government of the People’s
Republic of Bangladesh (hereinafter called the Contracting Parties)

Being desirous to support and to develop the friendly relations between the two fri-
endly Contries and to enhance their co-operation regularly in the field of Maritime Relations,

Being desirous to contribute to the development of commercial exchange between them,
In accordance with the principles of equal rights, mutual benefit and assistance,
Have agreed as follows :

ARTICLE I : AIM

The aim of this Agreement;

— To organize and develop the Maritime relations between the two friendly countries,

— To ensure the best navigational co-ordination,

— To avoid the measures causing harm to the development of maritime transport.

— To contribute in general to the development of commercial and economical relati-
ons between the two friendly countries,

— To avoid the excess capacity and regulate the conditions of transport,

— To cooperate in the field of Ship’s construction and ship’s repair.

ARTICLE 1I : Definitions
for the purpose of the present Agreement:
1. The Term ““Vessel of the Contracting Party’” means all the merchant vessels regis-
tered in the territory of that Party and flying its flag in accordance with its legislation.
However, this term does not include;
a. warships and other public vessels designed or used for non-commercial purposes.
b. Fishing boats.

2. The term “member of the Crew of the Vessel’” means the master and any person
employed aboard the vessel during the voyage in the performance of functions related to the
management, operation and maintenance of the vessel and whose name is shown on the crew
list of that vessel.

ARTICLE 111 : FIELD OF APPLICATION:

The present Agreement applies on the territory including territorial sea of the Govern-
ment of the Republic of Turkey on one side, and on the territory including territorial sea of
the Government of the People’s Republic of Bangladesh on the other side.

However, the provisions of the present Agréement shall not apply to transportation
ana activities reserved by laws by each of the Contracting Parties, in particular the provisions
of port services, tugging, pilotage, salvage and maritime assistance, fishing operations carried
on in the territorial waters of each Contracting Party and inland navigation, The Contracting
Parties confirm their dependence to the principle of freedom of maritime navigation and ag-
ree to avoid in avoiding the measures causing harm to normal development of International
Navigation.
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ARTICLE [V : Treatmant to be accorded to Vessels at Ports :

1. Each of the Contracting Parties shall ensure vessels of the other contracting Party
in its ports the same treatment as is accorded to its own vessels in matters of access to ports,
freedom to enter, remain in and leave harbour, the use of port facilities and of all other facili-
ties ensured by it in connection with navigation and comercial operations for the vessels and
their crews, passengers and cargoes.

This provision shall apply in particular to the allocation of berths alongside and to faci-
lities for loading and discharging.

2. The Contracting Parties shall, within the framework of their laws and ports regu-
lations, take the necessary steps to reduce, as far as possible, the time for stay of vessels in
their ports and simplify compliance with the administrative, customs and health formalities
in force in those ports.

ARTICLE V : Nationality of vessels and Documents on Board.

1. Each of the Contraciing Parties shall recognize the nationality of vessels of the ot-
her Contracting Party established on the documents on board such vessels and issued by the
competent authority of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations,

2. The documents on board issued or recognized by the competent authority of cne
Contracting Party for the vessels flying its flag shall also be recognized by the other Contrac-
ting Party.

3. The vessels of each of the Contracting Parties holding Tonnage certificate issued
in accordance with International Convention on Tonnage measurement of Ships, 1969 or le-
gislation in force shall be exempted from remeasuring of tonnage in the ports of the other
Contracting Party. In the case of modification of the system of Tonnage Measurement by
one of the Contracting Parties, the Contracting Part concerned shall inform the other Cont-
racting Party of the modification in order to determine the equivalency conditions.

ARTICLE VI : Seamen’s Identity Documents:

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen’s identity documents duly
issued by the competent authorities of the other Contracting Party and shall grant the holders
of such documents the rights referred to in Article VII and VIII on the conditions therein
stipulated. The said identity documents are, as concerns the Republic of Turkey, the Seamen’s
Identity Card-Gemi Adami Cuzdani, as concerns the People’s Republic of Bangladesh, the
seamen’s Continuous Discharge Certifitate (CDC) issued by the Shipping Master,

ARTICLE VII : Seamen’s Rights and Obligations in the Port of Call:

Any persen holding the identity document referred to in Article VI may, without a vi-
sa, go ashore and stay in the ““Commune’* in which the port of call is situated while the vessel
remains in the said port, provided his name is entered in the vessels’crew list and in the list
of personnel handed by the master of the vessel to the port authority.

Both on going ashore and on returnin aboard the vessel, such persons shall comply with
the regulatory controls.

ARTICLE VIII : Rights of transit and stay of seamen

1. Any person holding the identity documents issued by one of the Contracting Parti-
es as referred to in Article VI shall be entitled, irrespective of mode of transport used, to enter
or pass in transit the territory of the other Contracting Party to join a ship provided the per-
son coricerned carries an Article of Agreement of the vessel or some other ducumentory evi-
dence to this effect. Any person holding the identity documents issued by one of the Contracting
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Parties as referred to Article VI shall be allowed by the other Contracting Party to stay in
that country for hospitalisation or medical treatment, if so required, after sailing of the ship
and shall be entitled to transfer to another ship or repatriation to the country of origins wit-
hout any hindrance.

2. Where a crew membar holding the identity document referred to in paragraph 1 is
disembarked at port of the Contracting Party for health reasons or for other reasons recog-
nized as valid by the Competent authorities, the latter shall give the necessary authorization,
for the person concerned to remain in its territory and in the event of hospitalization, to re-
turn to his country of origin or proceed to another port of embarkation by any means of
transport.

3. Without prejudice to the provisions of Article VI and VIII, and also above parag-
raphs 1 and 2, the provisions in force in the territories of the Contracting Parties relating to
entry, stay and removal of aliens shall remain applicable,

4. The Contracting Parties reserve the ringt to prohibit access to their respective terri-
tories to any person possessing the above mentioned Seamen’s documents whom they consi-
der undesirable.

ARTICLE IX : Co-ortinators :

The national lines of Turkey and Bangaledsh shall act as coordinator for the purpose
of smooth implementation of this Agreement.

The Co-ordinators shall establish a conference for the sea transportation between the
two countries which will monitor, regulate and control the freight and liner Cargo flow.

This Conference will be realized in three months after coming into force of this Ag-
regment.

The Contracting Farties will reciprocate any facilitates before coming into force of this
Conference for loading and discharging of Cargo between the two Countries.

No cargo shall be shipped between Turkey and Bangladesh on a non-conference vessels
without prior mutual Agreement of The Conference members.

ARTICLE X : Judicial prosecution about crew member.

1. The competent authorities of each of the Contracting Parties shall not recognize
the disagreements relating to the master, officer and the crew of the vessels flying the flag
of the other Contracting Party fulfilling the obligations resulting from Marine Services cont-
racts, unless there is not a contrary decision taken by the competent diplomatic or consular
officials of the flag states.

2. Whenever a crew member of a vessel of a Contracting Party has committed an
offence aboard the vessel when the vessel is in the territorial waters of the other Contracting
Party, the authorities of the State where the vessel is loacated shall not institute criminal pro-
ceedings against him without the consent of a competent diplomatic or consular officer of
the state whose flag the vessel flies, the following exceptional situations being exempted :

a. The consequences of the offence affect the state where the vessel is located; or

b. The offence is liable to prejudice public order or security;

c. The offence is a sreious and objectionable one under the law of the state where
the vessel is located; or

d. The offence has been committed against a person who is not a crew member;
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3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not prejudice the rights of the
competent 2uthorities in all matters concerning the enforcement of the laws and regulations
relating to the acceptance of foreigners, customs, public health, other measures concerning
the safety of vessels and ports, safety of life, prevention of pollution and the security of cargo.

ARTICLE XI : Vessels in Distress :

1. If a vessel of one of the Contracting Parties suffers shipwreck, runs aground, is
cast ashore or suffers any other accident in the territorial waters of the other Contracting Party
or at High Seas, the vessel and the cargo shall be benefited in the territory of the state of the
latter party or at High Seas, from the same rights and concessions which are accorded to nati-
onal vessels and cargoes. The master, crew and passengers and also the vessel and its cargo
shall receive necessary help and assistance which are applied to national vessels.

2. The corgo and objects saved or unloaded from the damaged vessel, referred to in
paragraph | of this Article, shall not be liable to any customs fees or import duties, if they

are foreingo commercial cargo and they are not delivered for use or consumption in the terri-
tory of the other Contracting Party.

3. Salvage operations and its organization shall be according to the laws of the Cont-
racting Party organizing the salvage operations.

ARTICLE XIi : Transfer of 1Income and other Receipts of Shipping Companies.

1. Each of the Contracting Parties grants to the Shipping Compantes of the other Cont-
racting party the right to use, for the purpose of making payments, income and other receipts
received within the territory of the first Contracting Party ond deriving from maritime tran-
SpOrts.

2. Each of the Contracting Parties grants to the same companies the right ta transfer
such incomes and other receipts after deduction of all peyments mentioned above in the terri-
tory of the other Contracting Party and according to laws and regulations of that Party.

3. Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

4. Provisions of avoidance of double taxation Agreement regarding import and export
freight earmings transported by the vessels of the contracting Parties shall apply to this article
as and when such an agreemnent is concluded between the two contries.

ARTICLE X1II : Rights of Navigation and Co-operation.

1. For execution of this Agreement, the Cémpetent Authornties of the Contracting
Parties are:

— On the part of the Government of the Republic of Turkey, Ministry of Transport
and Communication.

— On the part of the Government of the People’s Republic of Bangladesh, Ministry
of Ports, Shipping and Inland Water Transport.

Each of the Contracting Parties wili authorize its competent authorities to take the ne-
cessaary measures for the application of this Agreement and hold consultations with the co-
mpetent authorities of the other Contracting Party for making the necessary arrangements,
in accordance with its national laws and legislations, in order to ensure the Articles of this
Agreement.

2. The Contracting Parties have agreed in the following subjects without prejudice
to the obligations at international level;

a. Engage to make all necessary arrangements for providing the shipping companies

to participate in the transportation of cargo exchanged between the People’s Republic of Bang-
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ladesh and R_l!;j;;l-t)lic of-Tur_k_ey, in an outstanding manner, These companies will requiate
their activities, particularly taking into account the demand of traffic, and will coordinate
their commercial policies by scheduling regular departures to achieve efficiency in the operati-

on of lines.
b. Exchange of the technical stafl, information and shipping Agency services, neces-

sary for acceleration and facilitating the flow of commercial goods at sea and at port and
for strengthening the co-operation between merchant maritime fieets.

c. The elimination of obstructions and other conditions tending to prevent the deve-
lopment of mutual Maritime Exchange.

d. Exchange of documents and recommendations related 1o navigation and crossing
through the straits and territorial waters with respect to the activities resulting from this mari-
time exchange.

e. Annual meetings for discussing and resolving the problems upon the subjects of
this Agrement. Thesc meetings will be held at places and on dates accepted by both parties.

ARTICLE X1V : Disagreement.

The probable disagreemcents that may arisc from the applicatins and interpretation of
this Agreement will be settled by means of mutual understanding between the competent aut-
horities of the Contracting Parties. If disagreements persist, it shall be settled through diplo-
matic channels.

ARTICLE XV : Entering into force-Duration-Annulment.

1. This Agreement will enter into force after fulfilling the necessary formalities requi-
red by legislations of the Contracting Parties and after the mutual notification through diplo-
matic channels.

2. This Agreement is valid for a period of five vears after entering into force and will be
automatically renewed for successive period of one vear unless there is an annulment notice
is served by one of the Contracting Parties six months before the end of the period of validity.

3. Nevertheless this Agreement can be anulled throgh diplomatic channels and in such
a case the Agreement will come to an and within six months after the receipt of the notice
of annulment by the other Contracting Party.

The undersgned, authorized mutually by their respective Governments and in conveni-
ence with the approved manner, have signed this Agreement.

Done in Dhaka on I st November 1986
This Agreement has been signed in three originals, in Bangla. Enghish and Turkish langua-
ges; al texis being equally authentic

In cases of disagreement on 'he interpretaiton, the English text will be valid.

For The Government of The For The Government of The
Republic of Turkey People’s Republic of Bangladesh.
Metin Emiroglu Dr.M.A . Matin
Minister of National Deputy Prime Minister
Education Youth and Sporis and Minister of Communications
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